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СКАЗКИ СЛАВЯНСКИХ НАРОДОВ В КОНТЕКСТЕ ЗАПАДНОЕВРОПЕЙСКОЙ И АМЕРИКАНСКОЙ ФОЛЬКЛОРИСТИКИ

Символизм народной сказки и её образов издавна выступал предметом фольклористических исследований. Многие исследователи XIX века изучали символику сказок с точки зрения её генезиса, как пережиток архаических метафор. Так, М. Мюллер (Max Müller) видел корни мифов и сказок в солярных метафорах, К. Юнг (Carl Jung) рассматривал символы как имманентные архетипы человеческой психики. Подход немецких филологов Якоба и Вильгельма Гримм (Jacob and Wilhelm Grimm) учитывает смысловую вариативность нарративных фольклорных жанров, представляя сказку как внутреннюю программу, непрерывно преобразовываемую множеством пересказов. Обобщая такие вариативные пересказы, американский фольклорист и антрополог А. Дандес (Alan Dundes) разработал теорию символических эквивалентов и фольклорных метафор, что, в свою очередь, послужило основой для структурно-семиотического подхода К. Леви-Стросса (Claude Lévi-Strauss).
В конце ХІХ – начале ХХ века в западноевропейской и американской фольклористике возникает интерес к компаративному изучению вариативных сказочных сюжетов, метафор и символизма в контексте различных культур. В указанный период основным методом исследования выступает сбор, систематизация, перевод и составление сборников народных сказок. В начале ХХ века в предисловии к сборнику русских, чешских и венгерских мифов и народных сказок американский этнограф, фольклорист и переводчик И. Куртин (Jeremiah Curtin) обращает внимание читателя на красоту народных сказок, вызывающих интерес как у детей, так и у взрослых, в то же время подчёркивая, что интерпретация сказок и их персонажей (если таковая возможна) представляет огромную ценность для культурного человека. Среди наиболее значимых особенностей народных сказок исследователь выделяет незамысловатую красоту, бесподобный гротеск и удивительные приключения [4, vi]. В 1903 году опубликован сборник русских народных сказок в пересказе В. Блументаль (Verra de Blumenthal) «Народные сказки с русского языка» [2]. В кратком предисловии к сборнику отмечается, что в России, как и в остальных регионах мира, наблюдается быстрое вытеснение фольклора под воздействием технического прогресса. С исчезновением странствующих бардов, или сказителей, а также «нянюшек» уходят в прошлое сказания и легенды, предания и сказки. Соответственно, целью сборника, по утверждению автора, является фиксация и сохранение для будущих поколений литературных произведений, находящихся под угрозой исчезновения, а также познакомить американских детей с волшебным миром древних славян. В сборник вошли сказки «Царевна-лягушка», «Иванушка-дурачок», «Семь Симеонов», «Язык птиц» и др. Все сказки, по утверждению автора, печатаются впервые. В первой половине ХХ века также выходит сборник русских волшебных сказок с предисловием и иллюстрациями, составленный американским журналистом, писателем и дипломатом Дж. П. Уилером (George Post Wheeler), сборник польских волшебных сказок под редакцией польского прозаика, переводчика и фольклориста А. Ю. Глинского (Antoni Józef Glinski), сборники чешских и югославских волшебных сказок П. Филмора (Parker Fillmore), древнерусский эпос в пересказе Р. Уилсона (Richard Wilson) и ряд других изданий.
На протяжении ХХ века изучаются и переводятся на английский язык работы российских фольклористов. В 1958 г. в США переведена и издана монография В. Проппа «Морфология сказки» [6]. Введение к первому изданию написано С. Пирковой-Якобсон (Svatava Pirkova-Jakobson) – американским фольклористом, переводчицей и преподавателем славянских языков. Исследователь называет русскую народную сказку наиболее многочисленной и сложной с художественной точки зрения среди всех славянских народных сказок, подчёркивая, что с точки зрения сложности структуры и формы она не имеет аналогов ни в Западной Европе, ни в примыкающих к России восточных странах. Причиной этого С. Пиркова-Якобсон называет архаичность русской народной сказки, являющуюся её отличительной национальной чертой, выделяя ряд исторических, культурных и социальных факторов, способствовавших её становлению (преобладание эпических нарративных жанров в вербальном фольклоре восточных и южных славян, в первую очередь, в русском, болгарском и сербском; отсутствие влияния письменной литературы на развитие русской волшебной сказки; широкое распространение сказительства среди представителей всех социальных слоёв, что, в свою очередь, способствовало непрерывному повышению мастерства рассказчика, с одной стороны, и требовательности и искушённости аудитории – с другой, а также постепенному очерчиванию нарративных кодов волшебной сказки). 
Значительное внимание С. Пиркова-Якобсон уделяет также истории изучения волшебной сказки российскими фольклористами в контексте западноевропейской этнографии, утверждая, что российские этнографы ХІХ века адаптировали мифологический и диффузионистский подходы западных школ к изучению фольклора своей нации. Активное развитие социологического направления в фольклористике указанного периода ставило в центр внимания исследователей рассказчика и влияние его творческих способностей, региональной и социальной принадлежности на текст сказки, в частности на его вариативность. Анализируя современные тенденции российской фольклористики, автор отмечает её тесную взаимосвязь с европейской этнографией, использование новейших достижений западноевропейской методологии. Основополагающим принципом исследования русского сказочного фольклора, по мнению С. Пирковой-Якобсон, был структурный анализ литературного текста. Коллективный характер фольклора, свойственные ему повторение, условность и стилизация структурных компонентов, чётко очерченная формула, смыслоразличительные функции фонем и стилистические модели стали основой для формалистского подхода к изучению народных сказок. Лингвисты, историки литературы и этнографы изучали нарративные техники сказочного фольклора и просодику эпической поэзии, народных песен, пословиц, поговорок и загадок. 
Во введении ко второму изданию (1968 г.) А. Дандес (Alan Dundes) – один из ведущих фольклористов США – отмечает значительное влияние В. Проппа на развитие зарубежной фольклористики, антропологии, лингвистики и литературоведения, сопоставляет парадигматический подход к анализу текста К. Леви-Стросса и синтагматический подход В. Проппа. А. Дандес обращает внимание читателя на тот факт, что заключительной функцией структуры сказки, по классификации В. Проппа, является свадьба, что позволяет интерпретировать русскую волшебную сказку как модель семейных отношений, в основу которых положена нуклеарная семья (по В. Проппу, типичной исходной функцией является перечисление всех членов семьи либо отсутствие одного из них), а логическим завершением истории становится создание новой семьи. Таким образом, американский исследователь устанавливает взаимосвязь между синтагматической структурой народной сказки и другими аспектами культуры (в частности, общественным устройством). Помимо вышеизложенного, А.  Дандес анализирует потенциал исследования В. Проппа с точки зрения его применимости к другим типам сказок и к сказкам других народов, иным нарративным и ненарративным жанрам, использования в качестве отправной точки при изучении ойкотипов и культурных моделей, а также создания новых сказок.
Интерес западных исследователей к изучению сказочного фольклора славян не угасает и в ХХI веке. В 2006 году выходит трёхтомная «Гринвудская энциклопедия народных и волшебных сказок» под редакцией почётного профессора университета Уэйна (США, Детройт) Д. Хаазе (Donald Haase) [5]. Отдельная статья данной энциклопедии посвящена славянским сказкам. Автор статьи – немецкий исследователь, славист, германист и романист Инес Кёлер-Цюльх (Ines Köhler-Zülch) – переносит существующее географическое и лингвистическое разделение славянских народностей на три основные группы – восточные, западные и южные славяне – на нарративные регионы, отмечая общее сходство между славянскими народными сказками и европейскими фольклорными нарративами в целом и выделяя среди основных отличий степень распространённости отдельных типов и персонажей, место действия, адаптацию к среде, в которой они существуют, а также стиль и язык.
Исследователь уделяет значительное внимание истории и условиям формирования нарративных традиций каждой из вышеуказанных групп, подчёркивая значимость религиозной прозы, героического эпоса, легенд и коротких юмористических рассказов как предшественников жанра фольклорной сказки в культуре восточных славян. Рассматривая историю становления и развития белорусской, украинской и польской фольклористики, И. Кёлер-Цюльх анализирует вклад исследователей, занимавшихся сбором и систематизацией народных сказок в конце XIX – начале ХХ вв.
С точки зрения жанрового распределения, по мнению немецкого исследователя, наибольшее жанровое разнообразие анималистической, религиозной и бытовой сказки характерно для украинского народного творчества, в то время как в русском фольклоре выявлено большее количество различных типов сказок о глупом великане и коротких юмористических историй. Большинство сказочных сюжетов присутствуют в сказках всех трёх народов, однако некоторые (например, украинская сказка “Три апельсина”) характерны лишь для одной нации. 
Стилистический анализ сказочного фольклора восточных славян позволяет выделить ряд устойчивых формул, нередко рифмованных, выполняющих определённую функцию. Так, например, вводные формулы переносят слушателя в вымышленное место и время, заключительные формулы возвращают читателя в реальный мир, формулы и устойчтвые выражения используются для описания действий, ситуаций и фактов. И. Кёлер-Цюльх отмечает, что некоторые белорусские сказки начинаются со вступления, не имеющего прямого отношения к сюжету, а также указывает на наличие во многих героических сказках восточных славян стандартного эпизода, описывающего как главный герой добыл себе оружие и лошадь и тем самым демонстрирующего его силу, проводя параллель с русской и украинской эпической поэзией, когда ряд формул – а иногда и весь сюжет – заимствуется из эпического произведения и переносится в сказочный контекст. Представлен подробный анализ сказочных персонажей – наиболее распространённые имена, группы персонажей, помощники и соперники главного героя.
Отдельные разделы статьи, имеющие аналогичную структуру, посвящены фольклору западных (чешский, словацкий, польский и сербский фольклор) и южных славян (Словения, Хорватия, Македония, Болгария, Сербия). 
Философскую основу русской народной сказки анализируют французские исследователи О. Бренифье (Oscar Brenifier) – сооснователь и председатель Института философских практик, И. Миллон (Isabelle Millon) и В. Черненко (Viktoria Chernenko) в учебном пособии «Учимся философствовать с русскими народными сказками» [3]. Авторы рассматривают народную сказку, в первую очередь, русскую, как нарративную философию, как жанр, предназначенный преимущественно для взрослых, а не для детей, ввиду довольно жестоких сюжетов. Адаптация классических сказочных сюжетов для детской аудитории, по мнению авторов, ведёт к их восприятию как примитивных либо архаичных, к утрате их функции как средства побуждения слушателя к размышлению об окружающем мире и своей роли в нём, человечестве, психологии и т.д. Сглаживание отрицательных черт персонажей, призванное защитить ребёнка от жестокой реальности, травмирующего опыта насилия, страха и разочарования, искажало оригинальный образ персонажей, представляя присущую им жестокость как второстепенное свойство, лишённое материального воплощения, что, в свою очередь, лишает сказку её духовного наполнения и символической функции.
В основу русских народных сказок положены преимущественно традиционные славянские мифы, древние ритуалы и верования, до настоящего времени являющиеся неотъемлемой частью повседневной жизни населения отдельных отдалённых регионов России. Среди основных особенностей русского сказочного фольклора авторы выделяют сочетание христианских и языческих традиций, влияние культуры Северной и Западной Европы, а также восточных стран, некоторый идеализм и утопичность, стремление к идеальному мироустройству и критичное отношение к реальности. Наиболее распространённые мотивы включают мотив подвига, нахождение драгоценного или магического предмета, путешествие в далёкие дивные страны, а также победу над диким зверем, злым или ужасным существом. Таким образом, особое значение приобретает идея свершения, выхода за пределы собственных возможностей, преодоления страхов и мелочности, самосовершенствования. В подавляющем большинстве сюжетов присутствует «победитель» и «побеждённый», причём распределение ролей зависит преимущественно от личных качеств персонажей, иногда от стечения обстоятельств. Особое внимание исследователи уделяют тому факту, что в качестве победителя нередко выступает недалёкий персонаж, «дурачок», тем самым призывая слушателя избегать предрассудков и поспешных выводов. Также отмечается, что мораль русских сказок очерчена не настолько чётко и выразительно, как, например, в баснях Эзопа или Лафонтена.
Описывая разнообразие персонажей и сюжетов, характерное русским сказкам, авторы подчёркивают их реализм, охват всех социальных слоёв, детализацию событий и характеристики персонажей, что позволяет слушателю отнести события, в том числе связанные с магическим вмешательством или путешествием в другие миры, к настоящему, а не “неопределённому” периоду времени. Среди прочих особенностей русского сказочного фольклора исследователи выделяют повышенное внимание к природе, чувствам и эмоциям, семейным ценностям как неотъемлемой части общественного устройства, стремление к лучшей жизни. Отмечается также отсутствие в русской культуре, в противовес, например, греческой, индийской или скандинавской, значительного корпуса мифологических текстов, равно как и эпической драматургии. Таким образом, античная мудрость передаётся из поколения в поколение через сказочные описания всех основных уровней жизнеустройства: окружающего мира, семьи, базовых потребностей, надежд и стремлений и др.
Особое внимание авторы уделяют анималистическим сказкам, интерпретируя их персонажей как стимул, привлекающий внимание ребёнка к экзистенциальным проблемам рождения, жизни и смерти, взаимоотношений с окружающими, этики и т.д., заставляющий задуматься о себе, своих мыслях и чувствах, даже пугающих и неприемлемых. Анималистичные персонажи наделены комплексом типичных психологических характеристик: волк – злобный или жестокий, медведь – сильный, лиса – хитрая, кобыла – покорная, петух – гордый, заяц – трусливый, собака – верная и т.д.
Сказочному фольклору посвящён отдельный раздел учебного пособия «Славянская мифология» [1], разработанного Л. Англикиене (Laima Anglickienė) (университет Витовта Великого, Каунас, Литва). Автор даёт краткий обзор истории становления и развития русского и южнославянского сказочного фольклора, его изучения и классификации, отмечая жанровый синкретизм, объединяющий фольклорную сказку с другими нарративными жанрами. Отдельно проанализированы жанровые особенности анималистической, волшебной и бытовой сказки. Исследователь утверждает, что из 140 анималистических сказочных сюжетов мира 119 встречаются в русском фольклоре, причём ряд сюжетов (например, сказки «Кот, петух и лиса», «Волк в гостях у собаки», «Лиса-повитуха», «Терем мухи») уникальны для русской культуры либо встречаются крайне редко в соседних регионах. Л. Англикиене рассматривает русские анималистические сказки с точки зрения отражения в них древнеславянских представлений о природе: анимизма, антропоморфизма и тотемизма, – олицетворения и типизации анималистических персонажей, морали и структуры. В волшебной сказке первоочередное внимание уделяется способам создания образов героя и антигероя, в то время как среди жанровых особенностей бытовой (социально-бытовой) сказки выделяется сравнительно небольшой объём, быстрое развитие сюжета, комизм и ирония.
Разнообразие сказочного фольклора южных славян, по утверждению Л. Англикиене, объясняется влиянием византийской, турецкой, итальянской и германской культур, а также наличием нескольких религий. Автор анализирует типологическое сходство фольклора южных славян, с одной стороны, и индийского, арабского и французского нарративного фольклора с другой на уровне отдельных мотивов, возникающих в результате общности социальной структуры, обычаев и верований – волшебные сказки о драконах, колдунах, живущих среди гор, крылатых лошадях, заколдованных предметах и других чудесах. Особое внимание уделяется природе Балканского полуострова как идеальной среде для развития нарративных жанров, предоставляющей слушателю возможность увидеть собственными глазами всё, о чём повествует рассказчик, а также моральному аспекту, играющему важную роль во многих волшебных и анималистических сказках и воплощённому, в том числе, в заключительных формулах.
Таким образом, среди основных направлений изучения сказочного фольклора славян фольклористами Западной Европы и США можно выделить следующие: сбор, систематизация, перевод и составление сборников народных сказок; компаративное изучение вариативных сказочных сюжетов, метафор и символизма в контексте различных культур; изучение и перевод на английский язык работы российских фольклористов, анализ истории изучения волшебной сказки российскими фольклористами в контексте западноевропейской и американской фольклористики, этнографии и антропологии; изучение жанрового разнообразия, персонажей и сюжетов, структурный и стилистический анализ текстов народных сказок.
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